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Կ Ա Ր Ա Պ Ե Տ Մ Ե Լ Ի Ք ֊ Օ Հ Ա Ն & Ա Ն Յ Ա Ն 
-

Վախճանվեց սովետահայ բանասիրության 
ավագ սերնդի ներկայացուցիչ, նշանավոր հա-
յագԼտ, գիտության վաստակավոր գործիչ* ՀՍՍՀ 
գիտությունների ակադեմիայի ակադեմ իկոյ, 
պրոֆեսոր Կ ա ր ա պ ե տ Աղաբեռի Մելի ք -Օհանչան-
յ ա ն ը : 

Կարապետ Մ ե լի ք֊Օ Հան ջան յանը ծնվել կ 
Մեղրու շրշան ի Կալեր գյուղում 1893 \Ծ. փե~ 
տըրվարի 20-ին (ն. տ. մարտի 4-ինյ։ Նա սո-
վորում Է նախ Գանձակի տղայով գիմնազիա֊ 
յում, ապա 1903 թ. րն դո լեվում Է Մոսկվայի 
Հազար յան ճեմարան։ 1914 թ. ճեմ արանի պրո-
ֆե սորա կան խորհրդի որոշմամր գործուղվում կ 
Գերմանիա՝ գերմաներենի մեշ խորամուխ լի-
նելու և արևելագետ Սնսևնի մոտ սանսկրիտ 
սովորելու նպատակով։ 1920 թ. վերադառնում 
Է Հայաստան և իր ո ղշ եռանդն ու կարողու-
թյունները ներդնում հայրենի երկրի գիտական 
ու մշակութային կյանքի վերելքին։ Մինչև 1930֊ 
ական թթ. Կ, Մելիք-Օհանշանյանը զբաղվում Է 
մ ան կա վարժ ական-մ եթ ո դա կան աշխա տ անքնե ֊ 
րով, դասախոսն լավ միաժամանակ Երևանի պե-
տական համալսարանում։ 1930 թ• նա աշխա-
տում Է ՀՍհյՀ գիտությունների ինստիտուտի 
դիտական քարտուղար, 1931-ին՝ նյութական 
կալտուրա յի պատմության ինստիտուտի կազ֊ 
.մակերպիչ-դիրեկտոր, հետագայում՝ գիտնական 
քարտուղար, 1932 ՀՅ», նույն հաստատության 

վերա կա զմութ յունից հետո կուլտուրա յի պատ-
մ ութ յան ինստիտուտի գիտնական քարտուղար 
և հին գրականության ու ժողովրդական բանա-
հյուսության սեկտորի վարի}* 

1935 թ. Կ. Մ ելիք-Օհանշան յանին շնորհ-
վում Է պրոֆեսորի կոչում, 1962 թ• գիտության 
վաստակավոր գործչի պատվանուն, իսկ 1965 թ» 
Նա ընտրվում Է Հայկական ՍՍՀ գիտություն-
ների ակադեմ իա յի ակադեմ իկոսէ 

Կ. Մ ելիք-Օհանշան յանի գիտական նախա-
սիրությունները բազմազան են ու բազմաբնույթ՝ 
հայ ժողովրդական բանահյուսություն, հայ հին 
գրականություն, հայոց պատմություն, արևե-

լագիտություն, համեմատական տեքստաբանու-
թյուն, գիտական ու գրական-գեղարվեստական 
հոշարձանների թարգմանություն։ սրա գիտա-
կան շահագրգոութ յունների մեշ առաշնակարգ 
տեղ Է գրավում հայ հին ու նոր ժողովրդական 
վեպերի ուսումնասիրությունը։ Հաշվի առնելով 
միշազգա յին ժողովրդական վիպագիտության 
փորձն ու արդյունքները, հետևելով Մ, Աբեղյա-
նի Հիմնադրած հայ վիպական բանահյուսության 
պատմական տեսության ը, Կ. Մ ելիք-Օհանշան-
յանը նորովի Է դիտում ու մեկնաբանում հայ 
մ իշնադարյան պատմիչների Ագաթանգեղոսի, 
Р ո ւղան դի , Խո ր են ա ցու, Հովհան Մամիկոնյանի 
և ուրիշների պատմագրական երկերում պահ-
պանված հայ հին ժողովրդական վեպերի հատ-
վածները, վերականգնում վերշիններիս ամբող-
ջությունը, բացատրում դրանց սոցիալական 
գաղափարախոսությունը և այլ ժո ղովուրդնե րի 
վիպական ստեղծագործությունների հետ ունե-
ցած հարաբերությունը։ Նման գործերից են 
«Տ իրան-Տ րդատի վեպը ըստ Փավստոս Р ուզան֊ 
գի» ուսումնասիրությունը (1947 թ.), Գրիգոր 
Լուսավոր չի վեպին նվիրված նրա մ ե ծա ծա վաք 
անտիպ հետազոտությունը, որի մի մասը՝ սԱ-
գաթանգեղոսի բանահյուսական աղբյուրների 
հարցի շուրջը» խորագրով լույս տեսավ 1964 թ.է 

1934 թ, գրած <հՖիրդուսին և Իրանի վի-
պական մոտիվները &Շ ահնամե»-ում և հայ մա-
տենագրության մեջ» հետազոտությամբ վեր 
հանելով ու արժեքավորելով Ֆիրդուսու կյանքն 
ու ժամ անակաշրշանը, Կ. ; Ս՝ ելիք-Օհանշան յանը 
հայ բանասիրության մեշ հատուկ քննության 
հարց Է դարձնում իրանա-հա յկական բանա-
հյուսական ու դրական փոխ առնչությունները և 
դրանք մեկնաբանում կուլտ ուր-պա տմական և 
գաղափարական ընդհանրութ յուններով։ 

Տակավին 30-ական թթ, սկզբներին ղեկա-
վարելով դիտական արշավա խմբերը, Կ, Մելիք-
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Ծհան շան յանը գյուղից֊ Դքուղ անցնելով, գրի է 
առնում «Սասնա եռեր ի а ութ նոր պատումներ, 
՛որոնք կոլլտոլր-պատմական ան ղուղական ար-
•ժեք են ներկայացնումI Նույն թվականներին նա 
Մ անուկ Արեղյանի հետ մ՛իասին ձեռնարկում է 
ՀՀ Սասնա ծուեր)) վեպի -դիտական Հրատարակու-
թյան ր։ Արդյունքը «Աառնա ծոԼրիյ) երեք մեծա-
դիր հատորներն են (ГШ., 1944, 1951 թթ.), ո-
րոնք այժմ հայ բանա գիտության ծա ն ր ա՛կ շ ի л 
հիմնաքարերն են դարձել։ 1946 թ. 4. Մելիք-
Հ)հանջան յան ը հրատարակում է «Մ իթրա-Մ իհրը 
Սասնա ծռերի մեջ)) ուսումնասիրությունը, ուր 
շոշափվում էին մեր նոր ժողովրդական վեպի 
դիցաբանական հիմքերը։ Նա հեղինակն Է նաև 
•«Սասնա ծոերիո տասը ընտիր պատումների 
ռուսերեն դիտական թարգմանության, որն ունի 
հարուստ ծանոթագրություններ, ընդարձակ նե-
րածական հետազոտություն և շուտով լույս կը-
սւեսնի Մոսկվայումէ 

Կ. Մ ելիք-Օհանշանյանը մեզանում առա-
ջինն Է հատուկ ուշադրություն դարձրել սովետա-
կան ժամանակներում ստեղծված ժողովրդական 
բանահյուսությանը և 1936 թ. հրատարակած 
«Լ են ինը հայ ֆոլկլորի մեշ)) աշխատությամբ 
գիտականորեն հիմնավորել ու բացահայտել է 
մեր նոր բանահյուսության բնույթն ու առանձ-
նահատկությունները։ 

Մ ե լիք-Օհանջան յանի գիտական վաստակի 
մյուս կարևոր մասը հայ հին գրականության 
4ոարբեր խնդիրներին նվիրված հետազոտու-

թյուններն ենք Ղրանից են հայ միջնադարյան 
գե զա րվե и տ ա կան արձակի վերաբերյալ նրա 
ամփոփ հետազոտությունը («էջեր հայ միջնա-
դարյան գեղարվեստական արձակիցյ> դրքի ա~ 
ռաջա բան ը, 1957 թ.) ու ((Կորյունը և նրա 
«Վարք Մ աշտ ո ցին)) ռուսերեն ուսումնասիրու-
թյունը (1962 թ՚) > XIII դ. հայ նշանավոր պատ-
միչ Կիրակոս ւ՚անձակե ց ու հայոց պատմության 
քննական-բա ղդատական բնագրի գիտական 
հրատարակությունը (1962 թ՛) > կից արժեքա-
վոր ուսումնասիրությամբ (նա Գանձակե ցո» 
պատմությունը թարգմանել է նաև ռուսերեն, որ 
դեռևս անտիպ է) և «Պատմութիւն Փարէզի և 
Վիեննայի» միջնադարյան ասպետական վեպի 
հայկական տարբերակի քննական ֊հ ամ եմ ատ ա՛ 
կան բնագիրը (1966 թ-), գիտական հարուստ 
ապարատով ու ներածական ոսումնասիրոլ-
I Ս՛յամ բ։ 

Իր ստեղծած գիտական արժեքավոր վաս-
տակի հետ մեկտեղ պրոֆ. Մ ելիք-Օհանջան յանը 
նաև ուսուցիչ էր ու դաստիարակ։ Իր ազնիվ, 
լայնախոհ ու մարդամոտ բնավորությամբ նա 
միշտ էլ սիրահոժար բավարարում էր բոլոր 
նրանց պահանջները, ովքեր խնդրում էին նրա 
խորհուրդը կամ օժանդակությունը։ Նա սիրված 
գիտնական էր և ուսուցիչ, որի անհատականու-
թյան մեջ խաչավորված էին մարդու, գիտնա-
կանի, քաղաքացու և հայրենասերի վեհ ու ազ-
նի ։է գծերը։ 
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